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Введение.

Испания (исп. Espaa), официальное название Королевство Испания (исп. Reino de Espaa) — государство на юго-западе Европы. Занимает большую часть Пиренейского полуострова. Граничит с Португалией на западе, Францией и Андоррой на севере, омывается Атлантическим океаном на западе и севере, а также Средиземным морем на востоке и юге.


Современный человек расселился на Пиренейском полуострове около 35 тыс. лет назад. Несколько типов культур сменили друг друга. Возможно, современные баски — потомки одних из первых поселенцев в Европе после окончания ледникового периода. За 1200 лет до н. э. побережье начало осваиваться финикийцами. Основанная ими колония Гадес — ныне город Кадис. Финикийцы и греки оставили свидетельства о местных племенах, обобщенно называвшихся иберами, обладавшими довольно высокой культурой, но распадавшимися на множество мелких племен и не имевших единой организации. В 5—3 вв. до н. э. сюда пришли кельты и смешались c иберами в народ кельтиберов. После Пунических войн (3-2 вв. до н. э.) римляне начали покорение Иберии, завершившееся во время правления императора Августа. Со 2 в. н. э. здесь стало распространяться христианство. Со 2-й пол. 5 в. н. э. сюда вторглись вестготы (визиготы) и основали здесь королевство. В 711 – 718 почти всю территорию Испании завоевали арабы, включившие страну в свой Халифат. Вскоре Халифат распался на ряд государств. В Кордове удержалось правление династии Омейядов, достигшее своего расцвета в 10 в. Христианские королевства (Кастилия, Арагон, Леон) вели непрерывную борьбу за отвоевание территории у мавров (Реконкиста). В 1492 объединившееся королевство Арагон и Кастилия взяло последний оплот мавров — Гранаду. В этот же период Испания отправляет свои корабли в Новый Свет, завоевывает огромные колонии. В Европе в правление императора Карла V Габсбурга (1516-56 гг.) Испания является центром Священной Римской империи и крупнейшим государством, опорой Католической церкви в борьбе с начавшейся Реформацией. Поражение испанского флота («Непобедимой армады ») в 1588, проигрыш войны с Англией в 1607 и потеря нидерландских провинций в 1609 ознаменовали конец влияния в Европе. Приток золота из заморских колоний не способствовал развитию местного сельскохозяйственного и ремесленного производства. В правление Филиппа III началась эпоха упадка Испании, чему способствовала и инквизиция, подавлявшая всякую свободную мысль. В начале 18 века борьба европейских династий за испанский престол привела к войне за Испанское наследство, на смену Габсбургам пришли Бурбоны. В 19 веке произошло 5 незавершенных революций: в 1808—14, 1820—23, 1834—43, 1854—56 и 1868—74. Борьба шла не столько между монархистами и либералами, сколько между сторонниками модернизации и традиционалистами. После всех революций утвердилась конституционная монархия. В 1812—26 добилась независимости большая часть испанских колоний в Латинской Америке, к началу 20 века оставшиеся в основном перешли к США и Германии.


Испания на протяжении пятисотлетней истории, за редкими исключениями, была сильно централизованным государством. В начале восемнадцатого века укрепление абсолютистского государства привело к отмене ряда государственных институтов, которые ранее были переданы регионам, особенно Каталонии. Попытки укрепить демократию в Испании были сделаны с помощью федеративных проектов, таких как проект конституции 1873 г. и республиканской Конституции 1931 г., которые формировали "еstado integral" (составное государство) с большой степенью автономии для Каталонии и Страны Басков.


Спустя 20 лет после принятия конституции консолидация языковых прав является одной из особенностей, формирующих открытую модель испанского регионализма. В Конституции Испании, как и в конституциях многих других стран (например, Италии), не употребляется слово "меньшинство". Причина состоит в том, что несколько миллионов жителей Испании говорят на каталонском, баскском и галисийском языках. Так, использование слова "меньшинство" было бы свидетельством умаления значения региональных языков и культур. Конституция основана на неразрывном единстве испанской нации. Испания – неделимая родина всех испанцев, признает и гарантирует права на независимость и единство всех национальностей и регионов, входящих в ее состав.


Все языковое разнообразие Испании провозглашено культурным наследием, которое является объектом особого уважения и подлежит защите.

1.1. Языки Испании.

Испанский язык— иберо-романский язык, зародившийся в средневековом королевстве Кастилия, которое включало в себя современную территорию провинции Бургос и автономных областей Ла Риоха и Кантабрия. Является родным языком 358 миллионов человек (по оценкам издания World Almanac, 1999). С учетом людей, для которых испанский является вторым языком, эта цифра возрастает до 430-450 млн.


Испанский язык, язык, на котором говорит большинство жителей Испании, включая каталонцев, басков и галисийцев (которые обычно двуязычны). Испанским языком пользуются также в Мексике и во всей Центральной и Южной Америке, за исключением Бразилии, Гвианы и Суринама. Испанский является официальным языком экваториальной Гвинеи, на нем говорят также в Западной Сахаре и Марокко. Кроме того, на испанском языке говорит часть населения Филиппин и Соединенных Штатов Америки. Распространенный в восточном Средиземноморье латинский, или сефардский язык представляет собой не что иное, как архаичный испанский. Всего на испанском языке говорит около 300 млн. человек. 

История испанского литературного языка – это история развития и экспансии местного романского диалекта. В случае испанского языка это был северный старокастильский диалект, который стал доминирующим, прежде всего в силу политических причин, а именно ведущей роли в Реконкисте кастильских королей, отвоевавших испанские земли у арабов и к 1492 объединивших под своей властью почти весь Пиренейский полуостров, за исключением Португалии. В период арабского владычества (711–1492) латиноязычные жители центральной и южной областей Испании и Португалии сохранили свой язык лучше, чем обитатели Северной Испании. Этот язык получил название мосарабского; о нем известно немного, но он безусловно архаичнее испанского и португальского. Мосарабские диалекты были вытеснены кастильским и португальским во время христианской Реконкисты. Распространение кастильских инноваций, таких, как замена начального f- на h-, расщепило старые диалекты, простиравшиеся от Каталонии и Арагона, с одной стороны, и до Леона и Португалии – с другой. Каталанский и португальский сохранили некоторые архаические черты, вытесненные кастильским языком из центральных областей. 
Древнейшие письменные памятники испанского языка относятся к 10 в., хотя на романском языке на территории Испании говорили задолго до этого; первый литературный текст (ок. 1140) – «Поэма о моем Сиде», стоящая в ряду других эпических поэм, написанных на романских языках. Распространялась"Старая Романия"  в таких странах как:  Италия, Португалия, почти вся Испания, Франция, юг Бельгии, запад и юг Швейцарии, основная территория Румынии, почти вся Молдавия, отдельные вкрапления на севере Греции, юге и северо-западе Югославии.
      Самобытная культура многих испанских регионов долгое время испытывала давление со стороны централистского режима Франко. Единственным официально разрешенным языком был кастильский - кастельяно (castellano).

Основные особенности кастильского диалекта, отличающие его от других романских языков, сводятся к следующим: 1) дифтонгизация, практически во всех позициях, латинских кратких 
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и – как, например, tiempo, cuerno; 2) переход сочетания lj через ступень -z- в  (на письме передается как j), так, например, лат. palea дало *palja и затем paja; 3) судьба латинского сочетания -kt-: превратившись сначала в -it-, как и во всех западно-романских языках, оно развивается далее в [image: image2.png]


(на письме ch), например, из octo получается ocho; 4) переход сочетания ks в [image: image3.png]


(как и осталось в португальском), например axem дало eje, dixi – dije; 5) переход начальных сочетаний pl-, cl-, fl- в l' (на письме ll); так, вместо plenum стало lleno, clavem – llave, flammam – llama; 6) изменение латинского сочетания -mb- в -m- (через этап -mm-), например palumbam дало paloma, lumbum – lomo (каталанск. llom); 7) переход сочетания -mn- в -mbr-, например hombre (из *hom(i)nem). 


Лексический фонд испанского языка включает множество слов, восходящих к латинским словам, исчезнувшим в большинстве романских языков, например: comedere > исп. comer «есть», perna (греч.) > исп. perna «нога», mensa > исп. mesa «стол», metus > исп. miedo «страх», formosus > исп. hermoso «красивый», fabulari > исп. hablar «говорить», materia > исп. madera «древесина», а также многих других. Испанский язык испытал на себе сильное арабское влияние, что отразилось в большом количестве заимствованных арабских слов, особенно в сфере администрации (alcalde, alguacil, aldea), торговли (almac[image: image4.png]


n, aranzel, almoneda) и строительства (alba[image: image5.png]


il, azotea, azulejo, alcantarilla). Сильное влияние на испанскую лексику оказали также итальянский и французский языки. 

Латиноамериканский вариант испанского языка незначительно отличается от европейского; его характерной особенностью является смешение z (в кастильском произносится как глухой межзубный звук, подобно th в англ. thick) и s – это явление называется seseo; а также аспирация s перед глухими согласными: hasta произносится как ahta, а иногда даже как atta. Обе черты по своему происхождению андалузские. В просторечии латиноамериканского языка для вежливого обращения до сих пор используется старая форма vos (вместо заменившей ее в кастильском usted). 


Однако, около 6 млн. человек в Каталонии, Валенсии и на Балеарских островах говорят на каталанском языке - катала (catala) - самостоятельном языке, принадлежащем к романской группе и тесно связанным с наречиями юга Франции.

Галисийский язык - галего (galego) - родственный португальскому, язык 2,5

млн. галисийцев, населяющих север Испании. Баскский язык - эускера

(euskera), на котором говорит 1 млн. басков по обе стороны испанско-

французской границы, не имеет ничего общего ни с одним из европейских

языков. Язык звучит поистине загадочно. Ученые предполагают его связь с

кавказскими диалектами.


Сегодня все четыре языка признаны как испанские служебно-административные, на них говорят по радио, на них издают книги и газеты.

Современная испанская конституция признает право Автономных Объединений, на использование их собственных языков. Статья 3 испанской конституции гласит:

1. Castellano - официальный испанский язык государства. Все Испанцы обязаны знать его и имеют  право использовать.

2. Другие Испанские языки  также могут быть официальны в соответственных Автономных Объединениях в соответствии с их Уставами.

3. Богатство различных вариаций испанского языка - культурное наследие,

которое должно быть объектом специальной заботы и защиты.

Испанские языки, которые официально признаются Уставами Автономных

Объединений:

"Euskera" (Страна Басков и Наварра),

"Gallego" (Галисия),

"Catalan" (Каталония и Балеарские Острова) и

"Valenciano" (Валенсийское сообщество), местный вариант "Catalan".

Также имеют официальную поддержку следующие испанские языки: "Bable" в Астурии и местный диалект в Арагоне.

1.2. Каталонский язык (Catalan).
      Выделение и развитие каталонского языка, самым непосредственным

образом было связано с формированием каталонской народности, как

самостоятельной этнической общности, что, в свою очередь, во многом было

обусловлено теми историческими процессами, которые происходили в данном регионе.

      Практически сразу после арабского завоевания в VIII веке северная

Каталония (Catalunya Vella) была отвоевана франками, которые предоставили

своей новой провинции широкое права в области самоуправления. Уже в IX

веке, в ходе распада франкской империи Карла Великого, Каталония

окончательно вышла из ее состава в качестве самостоятельного Барселонского графства. Сложившаяся на данном этапе определенная историческая изолированность Каталонии от остальной Испании, достаточно длительное и значительное культурное и, в том числе, лингвистическое влияние со стороны Франции, а также рано и быстро достигнутая государственно-правовая самостоятельность региона, привели к тому, что здесь начался закономерный процесс формирования своих языковых, культурных и национально- психологических особенностей и зарождения нового этноса.

      К XIII веку каталонский язык уже вполне сложился как самостоятельная

лингвистическая единица. В это же время, в ходе реконкисты, каталонскими

королями были отвоеваны Балеары и Валенсианское королевство, население

которых к тому моменту говорило только на арабском языке. В результате

осуществленной переселенческой политики и других мер, каталонский язык в этих регионах вскоре полностью вытеснил арабский во всех сферах

общественной жизни. Впоследствии, на его основе на территории Валенсии

сложился самостоятельный язык - валенсианский, по своей структуре и

фонетическим особенностям очень близкий каталонскому.

      После вхождения Каталонии в состав Испанского королевства каталонский язык продолжал развиваться, несмотря на периодически предпринимавшиеся центральным правительством Испании меры по ограничению его использования. К началу 19 века уже полностью сформировался современный литературный каталонский язык. На уровне разговорной речи сложился ряд диалектов каталонского языка, основными из которых являются - центральный (провинции Барселона, Таррагона и большая часть Жироны), северо-западный (провинция Лерида и княжество Андорра) и северный или россельонский (Россельон - каталонская провинция, отошедшая в свое время к Франции, а также северные

районы провинции Жирона). Диалектом каталонского считается также

майоркиано, на котором говорят жители Балеарских островов.

      В период гражданской войны в Испании 1936-38 гг. Каталония пережила

этап взрывного развития массового национального самосознания среди

населения. Во многом благодаря провозглашенной республиканским

правительством идеи создания федеративного государства и признания прав

национальных меньшинств, включая их право на самоопределение, Каталония стала одним из главных оплотов республиканцев.

      После поражения Республики каталонский язык был полностью запрещен к употреблению во всех сферах общественной жизни, включая образование,

делопроизводство, средства массовой информации.

      После смерти Франко, в ходе процесса демократической реставрации в

1983 году был принят закон "О лингвистической нормализации в Каталонии"

который официально закрепил за каталонским статус второго государственного языка на территории автономного сообщества. Он предусматривал параллельное преподавание на каталонском языке как в системе среднего, так и высшего образования, ведение на нем делопроизводства на уровне местной администрации, использование в средствах массовой информации.

      Бессменно находящаяся в Каталонии у власти с момента принятия закона

местная националистическая партия Конвергенция и Союз продолжает придавать данному направлению деятельности первостепенное значение. В результате энергичных мер, предпринятых правительством сообщества, каталонский язык значительно расширил сферу своего применения и из языка ранее лишь исключительно бытового общения в настоящее время реально превратился в активно употребляемый второй государственный язык.

      Этнические каталонцы составляют 70% населения сообщества, и

подавляющее их большинство поддерживает данные меры. Положение

испаноязычной части населения отличается тем, что оно сконцентрировано, в

основном, в Барселоне и барселонском промышленном районе, где они

составляют практически половину населения. И если во многих районах

"глубинки" заметно начинает превалировать каталонский язык, то в Барселоне испанский уверенно продолжает сохранять свои позиции, сказывается особый экономический, политический и культурный вес столичного региона в жизни сообщества.

1.3. Галисийский язык (Galego)

Галисийский язык (галис. Galego) — язык романской группы, официальный язык Галисии (Испания), наряду с испанским (Ст. 3.2. Конституции Испании и ст. 5 Статута об автономии Галисии). По грамматической структуре близок к португальскому языку (до XV века — единый галисийско-португальский язык), фонетика сходна с испанской.

На галисийском говорят свыше 3 млн. человек в Галисии и галисийских общинах в остальной Испании (Мадрид, Барселона), в Америке (в первую очередь, в Буэнос-Айресе, Каракасе, Монтевидео, Гаване и Мехико) и в Европе. Помимо Галисии на галисийском также говорят на западе Эль Бьерсо (Леон) и в деревне Санабрия (Самора), согласно договору между Управлением образования правительства Галисии и Управлением образования Кастилии и Леона, в этих местах ведётся преподавание галисийского языка.


В трёх муниципиях Касереса в долине Халама (Вальверде дель Фресно, Эльхас и Сан-Мартин-де-Тревехо) говорят на фале (исп. Fala de Xálima), языке по поводу которого среди учёный нет согласия в том, является ли он самостоятельным языком, наряду с галисийским и португальским, или же древнепортугальским с леонским и испанским суперстратом.


Некоторые также утверждают, что язык (эонавьего или галисийско-астурийский) на котором говорят в приграничных деревнях Астурии, относящихся к комарке Эо-Навия (исп. Eo-Navia), также является галисийским.


Галисийский язык развился из народной латыни. Изменение латыни в галисийский язык шло медленно и поэтому сложно сказать, когда именно латынь перестала быть латынью и стала галисийским языком. Некоторые галисийские учёные считают, что уже в VIII веке были ощутимые изменения между церковным официальным языком латынью и языком населения.


С XII века галисийский язык становится основным языком лирики Иберийского полуострова, из уст трубадуров звучали стихи на галисийском языке при многих испанских дворах. Также за пределами Галисии многие поэты сочиняли стихи на галисийском языке. Созданный в 1196 году гимн Шоана Соареса де Павия (галис. Xoán Soares de Pavia) «Ora faz ost’o senhor de Navarra» является самым древним из известных литературных текстов на галисийском языке. Хотя в течение XVI—XVIII веков галисийский оставался самым распространённым языком в Галисии, практически нет литературных произведений, созданных на галисийском в этот период. В Галисии эта эпоха названа «Тёмными веками» (галис. Os Séculos Escuros).


В галисийском языке выделяют три диалекта, каждый из которых имеет свои особенности. Западный диалект распространён в районе Риас Бахас (исп. Rías Bajas, галис. Rías Baixas), вплоть до Сантьяго-де-Компостела. Центральный диалект занимает большую часть территории Галисии, а восточный диалект распространён на крайнем востоке Галисии и в приграничных зонах Леона и Саморы. Основными отличиями этих диалектов являются gheada и seseo.

1.4. Баскский язык (Euskara)

Баскский (Basque или Euskara) - язык, используемый одним миллионом людей на севере Испании и на юго-западе Франции. Хотя были попытки соотнести его с древними иберами, хамито-семитской языковой группой, и кавказцами, его истинное происхождение так и осталось загадкой.
Общее число носителей составляет более 700 тыс. человек (по данным 1991 — около 660 тыс. чел. в Испании и 80 тыс. во Франции, есть носители в обеих Америках). Генетические связи языка не установлены. Первая книга на баскском языке — сборник стихотворений Linguae Vasconum Primitiae, 1545.

По звучанию баскский язык напоминает испанский, с его пятью чистыми гласными и такими специфическими особенностями, как грассированное r и палатальными n и l. Несмотря на эти схожие признаки, а также наличие многочисленных заимствований из латыни, баскский сохранил свою индивидуальность на протяжении двух тысячелетий внешних контактов. Например, в нем все еще используются ударные суффиксы для различения падежей и числа, а также для образования новых слов. 


Баскский - это единственный язык, оставшийся в юго-западной части Франции из использовавшихся на этой территории до римского нашествия. С 10 века он постепенно вытеснялся кастилийским испанским (литературный вариант испанского языка), а в период французского господства его использование в Испании было запрещено законом. Однако этническая обособленность басков обеспечила возрождение их языка

2.2.Закон о языковой политике.

Каталония и Страна Басков – два автономных сообщества, издавшие наибольшее число положений о региональных языках. Большая разница между этими двумя регионами заключается в числе жителей, говорящих на региональных языках.


Баскский язык имеет большое значение среди языков национальных меньшинств, но все же остается языком меньшинств, так как даже в Стране Басков только 25% населения говорит на этом языке. Гораздо больший процент жителей Каталонии – более половины – использует каталонский язык как основной, но еще важнее тот факт, что 90% жителей Каталонии могут говорить на нем и еще более высокий процент людей понимают этот язык.


Согласно Основному закону автономных сообществ, Статусу автономии от 1982 г., каталонский язык наряду с кастильским, является официальным государственным языком. Законодательный принцип, ставший краеугольным камнем и основой общих лингвистических положений, выражен в законе о стандартизации каталонского языка ("Ley de normalization del catalon") №7 от 18 апреля 1983 г. Термин "normalisation" (стандартизация) используется во многих законах о языках Испании и означает, что языки национальных меньшинств должны вновь обрести законный статус, который они потеряли по социальным, политическим и историческим причинам, что привело, в последствии, к их "неправильному" использованию. Процесс "стандартизации языка" должен затрагивать все области социальной жизни общества, например образование, государственную службу и правосудие. Но постоянные изменения современной жизни убедили исполнительные органы и парламент Каталонии в необходимости изменения закона о языке от 1983 г. Новый закон о языковой политике ("Ley politica linguistica") был введен в действие парламентом Каталонии 30 декабря 1997 г. под юрисдикцией автономного сообщества, в соответствии со ст. 148 (17) Конституции Испании, в которой говорится об изучении региональных языков, поддержке и исследовании национальной культуры народов Испании.


Закон о языковой политике ("Ley politica linguistica") №17, подписанный в январе 1998 г., отражает некоторые исторические особенности каталанизма – движения, которое, начиная с конца прошлого века, проявило многие националистические черты, но не добивалось независимости от Испании. Тем не менее, все каталонские националисты, даже самые умеренные, считают, что Каталония является особым государством внутри Испании.


Обсуждение нового закона о языке в парламенте Каталонии длилось восемь месяцев. Ключевым словом этого обсуждения было слово "консенсус". Целью большинства партий, представленных в каталонской Ассамблее, было достижение согласия относительно закона о языке между всеми политическими силами, представленными в парламенте. Закон был принят практически единогласно ("за" проголосовала партия умеренных каталонских националистов "Конвергенция и Союз" во главе с председателем Правительства Каталонии, Женералитата, Жорди Пужолем, социалисты, экс-коммунисты и одна из двух независимых партий), за исключением "Народной партии", партии правого крыла во главе с президентом Центрального Правительства Хосе Марией Азнаром, и традиционной национальной партии, требующей суверенитета Каталонии. По мнению первой, "Народной партии", закон заходит слишком далеко и не дает гарантий испано-говорящему населению, в то время как вторая партия "Эскуэрра Републикана" признала закон неспособным обеспечить дальнейшее развитие местных языков.


Новый закон о языке делает следующий шаг в "стандартизации" каталонского языка. В новом каталонском законе о языке не используется этот термин, потому что в преамбуле уже заявлено, что основные результаты первого процесса стандартизации языка уже были достигнуты. Но положения по столь важной проблеме должны обновляться, потому что мир меняется, и новый закон нужно адаптировать к потребностям жителей Каталонии, к технологическим новшествам, использование которых может ослабить позиции языка национальных меньшинств. Например, компьютерные программы, продающиеся в Каталонии, сопровождаются инструкциями на английском или испанском языках, но редко на каталонском.

Текст закона достаточно детализирован . Он вводит концепцию "llengua prуpia" – традиционного местного языка, характерного для региона, каковым является каталонский язык, и государственных языков: каталонского и испанского. Государственный статус языка означает, что любой гражданин имеет право использовать и получать соответствующий ответ на любом из этих двух языков; в то время как понятие "llengua própia" означает, что каталонский язык должен стать общепринятым средством общения в сферах государственного управления и образования. Суть идеи "llengua propia" (каталонского языка) заключается в том, что каталонский язык имеет или должен иметь приоритет во многих областях социальной жизни общества, при сохранении права на использование и изучение испанского языка. Понятие официальный язык подразумевает не только право говорить на языке, но и право получить ответ на государственном языке, используемом гражданином. Последнее право не может быть реализовано за короткий промежуток времени, а должно быть реализовано постепенно. При этом необходимо руководствоваться здравым смыслом: право на получение ответа на своем языке должно действовать в государственном управлении, но не быть обязательным для частных предприятий или индивидуальных предпринимателей. Например, водитель такси в Андалузии не должен быть наказан, если он ответит по-испански тому, кто говорил с ним по-каталонски.

Образование – это одна из фундаментальных областей, затронутых новым каталонским законом о языке. Решение Конституционного Суда №337/1994 от 23 декабря 1994 г. придало юридическую силу так называемой "модели погружения" для среднего образования  и ввело некоторые положения с целью увеличения использования каталонского на уровне университетов.

Принципиально новая часть "Ley politica linguistica" относится к использованию каталонского языка в СМИ и в сфере экономической деятельности. Эта часть включает в себя некоторые положения, устанавливающие степень использования каталонского языка на телевидении, радио и в прессе. Например, все государственные радио- и телеканалы находятся в ведении правительства и 50% эфирного времени должны работать на каталонском языке, а музыкальные радио программы должны на 25% состоять из песен на каталонском. Многочисленные кабельные и частные каналы, лицензированные вне Каталонии, не подчиняются данному законодательству. Подобные положения введены и для печати в отношении субсидий, получаемых издателями. Целью ст.ст. 28 и 29 закона о языковой политике является стимулирование развития каталонского языка в различных сферах культурной жизни, включая и информатику.


Закон Каталонии о языковой политике является типично "интервенционистским". Каталонский язык имеет широкое распространение, тем не менее, в пределах испанского государства он остается языком меньшинства. Языки суверенных стран обладают преимуществом по сравнению с каталонским языком, так как не существует отдельного каталонского государства, хотя наличие двух языков в Каталонии делает каталонцев более способными к изучению этих языков, что является их значительным личным преимуществом.


Можно указать на недостаток строгих правил, необходимых в языковой сфере, так тесно связанной с личностными свободами. Невозможно обойтись без основных правил использования языков: граждане некоторых регионов могут быть вполне удовлетворены общими культурными нормами, не требуя создания развитой системы языковых прав. Но граждане Каталонии и Страны Басков, скорее всего, захотят видеть свою культуру и язык более развитыми и защищенными, и партии, выступающие за развитие региональных языков, примут во внимание это пожелание. Важнейшей особенностью каталонского национализма является желание объединить людей из других регионов Испании, а на сегодняшний день в это объединение входит и множество эмигрантов из Северной Африки.

Возможно, эти меры, так или иначе регулирующие языковую действительность, кажутся принудительными и противными принципу свободного языкового рынка, но редко используемые языки нуждаются в поддержке, при условии, что население поддерживает эти меры, индивидуальные для каждой конкретной ситуации. Нужно учитывать тот факт, что здесь есть риск нарушения принципов европейского законодательства . Аргументом служит ст. 87 Договора Европейского Сообщества (прежде ст. 92), подтвержденная Европейским судом: "Любая помощь, предоставленная государством-членом ЕС, или за счет государственных ресурсов, которая препятствует конкуренции за счет поощрения некоторых предприятий или производства некоторых видов продукции, несовместима с правилами общего рынка, поскольку она оказывает определенное влияние на торговые отношения между государствами-членами". С другой стороны, этот же автор приводит устаревшую, по крайней мере, для неоднородных государств, мысль о том, что знание регионального языка не предписывается Конституцией Испании, которая предполагает обязательное знание только кастильского языка. Это, якобы, противоречит принципу свободного передвижения и равенства лиц внутри государства . Конституционный Суд подтвердил ошибочность этой теории, не делающей различия между равенством и единообразием (см. Положение № 37 от 28 июля 1981 г.).


В 1998 г. были изданы постановления относительно "стандартизации" языка басков в некоторых сферах государственной службы. Одним из наиболее значимых было Постановление №30/1998 от 24 февраля 1998 г., регулирующее процесс стандартизации эускера в Эрцайнца – региональной полиции, созданной в соответствии со статутом автономии 1981 г.


Особенности деятельности Эрцайнцы, значимость которой в последние годы возросла, в частности в борьбе против терроризма, и которая, к сожалению, испытывала некоторые сложности в работе, требуют от сотрудников знания как баскского, так и кастильского языков. Так, согласно Закону № 6/1989 от 6 июля 1989 г. и Закону о стандартизации эускера № 10 от 24 ноября 1982 г., вышеуказанное постановление регулирует процесс изучения сотрудниками полиции баскского языка. Были выделены два уровня владения языком: первый, обязательный для всех сотрудников, требует владения разговорной речью басков, второй уровень подразумевает хорошее знание письменного языка и требуется агентам, отвечающим за подготовку и издание документов. Для достижения поставленных целей были организованы бесплатные курсы изучения баскского языка. Статья 7 постановления отводит 10 лет на изучение языка.


На примере постановления об Эрцайнца становится ясно, какое большое значение придается расширению сферы использования местного языка; хотя некоторые считают, что каталонский национализм имеет гораздо более сильную языковую направленность, чем аналогичное движение в Стране Басков. Постановление №30/1998 и все положения, касающиеся применения эускера, свидетельствуют обратное.


С лингвистической точки зрения в Галисии практически ничего не изменилось за последние годы. Языковая стандартизация продолжается, но предпочтение отдается кастильскому, особенно в больших городах. Неосознанное альтернативное применение двух языков "диглоссия" – является привычным явлением в Галисии и объясняется схожестью государственных языков, а также исторически сложившимся преимуществом кастильского языка над галисийским. Символическое и очень важное изменение произошло с принятием Государственного закона № 2/1988 от 3 марта 1998 г., постановившего, что галисийские провинции "La Coruňa" и "Orense" будут называться по-галисийски "A Coruňa" и "Ourense". Среди множества законодательных постановлений, одобренных за последние годы компетентными органами, особенно правительством Галисии , необходимо упомянуть постановление ("Orden" по-испански, "Orde" по-галисийски) от 27 февраля, предписывающее организацию уроков на галисийском языке для галисийцев, живущих за рубежом. В Галисии, где исторически была сильно развита иммиграция, действует закон ("De recoňѕecemento dagaleguidade" № 4/1983), который является наиболее значимой формой защиты местного языка, в особенности для галисийцев, живущих вне Галисии.

Заключение.

Историческими" решениями в области языковых прав являются постановления Конституционного Суда 82 и 84 (от 1986 г.), 46 (от 1991 г.), 337 (от 1994 г.) и 147 (от 1997 г.): Giovanni Poggeschi, The linguistic struggle in the Almost Federal Spanish System // The Consitutional and political Regulation of Ethnic Relations and Conflicts, Ljubljana, 1999, Р. 313-324. В нем подтверждается законность использования двух официальных языков на всей территории четырех автономных сообществ (Каталонии, Страны Басков, Галисии и Балеарских островов) и частично на территории Валенсии (большая часть территории) и Наварры (небольшая часть). Постановление является напоминанием о том, что двойной языковой стандарт распространяется на государственные административные учреждения, расположенные в пределах автономного сообщества. Как государство, так и автономные сообщества имеют право регулировать языковые вопросы в соответствующих сферах своей юрисдикции. Конечно, существует риск "пересечения" юрисдикций государства и автономных сообществ в вопросах, относящихся к языковой политике, поэтому постановление 82 указывает, что автономные сообщества не могут налагать ограничения на организацию и функционирование государственных административных учреждений, но могут требовать некоторой степени официального билингвизма, на основании Конституции Испании и статутов автономных сообществ. Постановление 84 от того же года, относящееся к языковому закону Галисии, гласит, что параграф 2 ст. 1 этого закона, в котором говорится о том, что все жители Галисии обязаны знать официальный язык, и имеют право его использовать, противоречит Конституции Испании, так как существует только обязанность знать кастильский язык. Постановление 46 от 1991 г. относится к использованию языков в государственном управлении. Это постановление положило конец действиям судов, которые отменяли положения некоторых автономных сообществ и муниципалитетов, предписывающие обязательное знание местного языка для государственных служащих. Постановление 46 от 1991 г. гласит, что обязанность знать второй официальный язык для того, чтобы занимать определенную должность в органах государственного управления не противоречит принципу равенства в Испании. Равенство не означает единообразия, иначе официальный статус региональных языков теряет свою значимость. Постановление 147 от 1996 г. относится к маркировке товаров, вопросу, который приобретает все большую значимость в защите местных языков по всей Европе. В нем говорится, что государство и автономные сообщества делят между собой эти полномочия. Отсюда последнее государственное положение о маркировке, введенное Королевским Указом 1268 от 24 июля 1997 г. Эта норма "переводит" последнюю директиву ЕС о маркировке пищевых продуктов, содержащих заменители сахара (96/21). Указ предусматривает обязательное использование "государственного официального испанского языка, за исключением (маркировки) традиционных продуктов, которые производятся и распространяются только в пределах автономного сообщества, где есть свой собственный язык".

Своеобразие каталонской системы образования происходит от единой образовательной сети. В соответствии со ст. 14(5) каталонского закона о стандартизации, "администрация должна принять необходимые меры, чтобы не разделять детей по языковому принципу". Система школьного образования едина для всех учащихся, независимо от родного языка. Язык преподавания преимущественно каталонский, но некоторые предметы, например испанская литература, преподаются на испанском.


Конституционный Суд постановил, что система образования Каталонии почти полностью соответствует Конституции Испании, и учащиеся не могут выбирать язык преподавания по своему усмотрению. Чтобы не нарушить сплоченности в обществе, принято считать, что в Каталонии существует единая образовательная сеть. Единственное языковое право учащегося, в соответствии с постановлением 337 от 23 декабря 1994 г., это право получать дальнейшее образование на языке, который он/она понимает. Необходимо напомнить о том, что процесс стандартизации каталонского языка на Балеарских островах стоит перед дополнительной проблемой: постоянно увеличивающееся присутствие иностранцев из северных европейских стран, которые постоянно проживают на территории региона и, за немногим исключением, не интересуются изучением каталонского языка. В некоторых положениях Маастрикского соглашения указано, что европейские граждане могут голосовать за административные органы в местах, избранных ими для места жительства вне территории государства, гражданами которого они являются. Данное положение сделало возможным массивное присутствие новых резидентов на Балеарских островах, чья лингвистическая интеграция может быть еще более трудной, чем интеграция вновь прибывших из развитых стран: так, "богатые" новые местные жители имеют тенденцию создавать свои "гетто" не имея той потребности объединения, которую испытывают "бедные" новые местные жители.


Нужно подчеркнуть, что выражение "лингвистическая модальность" охватывает все диалекты, используемые в Испании, включая кастильский – единый официальный язык на всей территории Испании, астурийский, арагонский и аранизский (диалект осситанского); региональные языки – каталонский, язык басков и галисийский. В этой связи термин "простая лингвистическая модальность" обозначает диалекты, которые не являются языками, и чей статус не является официальным (исключением является баскский в Наварре и каталонский в Арагоне, которые имеют низкий уровень защиты, хотя, в сущности, являются языками).
     Испания – страна, которой может принадлежать большое демократическое будущее. Перед ней открыты разные возможности – она может стать и прочным фактором европейского мира.
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